The article analyses a selected text of the travelogue of Czech nobleman and humanist Christopher Harant of Polžice and Bezdružice (1564-1621). Harant ' s information on the ancient Roman custom of punishing debtors by mocking them in the theatre as instituted by the Lex Roscia or Iulia is confused. It is claimed that even though he gives exact bibliographic citations of several ancient authors he most probably did not misinterpret primary sources but a secondary source. Some general conclusions relevant for assessing Harant ' s work with primary sources are drawn.
Land -Jerusalem, Bethlehem and their surroundings, as well as the Sinai desert with the Saint Catherine ' s Monastery which offered Harant the opportunity to visit some places in Egypt, too. From his brother we know that Christopher wrote also a travelogue in German, describing his journey around Western Europe while he was on mission to the Spanish king (1614) (1615) . Unfortunately, this writing was never published and got lost already by 1638. 4 Harant (born in 1564) lived in the period of late Renaissance, in the time when political tensions in Europe finally escalated into the Thirty Years ' war. It seems that there was no place for a tolerant, educated personality like Harant in the Czech region in the epoch of sharpening religious conflicts and unscrupulous careerists. His life that was marked by unsuccessful efforts to gain high social prestige symptomatically ended on the scaffold of the Old Town Square on the 21 st June 1621.
A long stay (1576) (1577) (1578) (1579) (1580) (1581) (1582) (1583) (1584) at the court of Ferdinand II, Archduke of Further Austria, at the castle of Ambras 5 contributed significantly to the character and quality of Harant ' s education. In the years 1593 to 1597 he experienced a great deal of military life fighting in the war with the Turks in Hungary. 6 In the years 1598 to 1599 he undertook a journey to the Holy Land and Sinai together with his fellow nobleman, Hermann Czernin of Chudenice (Harant ' s "faithful Achates", who was to become his opponent soon). Harant, an experienced traveller and scholar, must have impressed the Emperor Rudolph II who in 1601 officially made him his Cup-bearer and Chamberlain, and Court Counsellor in 1607. 7 These functions, however, brought him more discomfort than advantages; Harant was not able to fight his way up to the more lucrative state offices, and remained behind his more ambitious contemporaries (Albert of Waldstein, Zdenko Adalbert Popel of Lobkowitz, Hermann Czernin, and many others). Ironically, the faithful Habsburg courtier Harant did not reach important posts until the Bohemian Revolt (1618-1620). 8 By that time, he had made another decision, not very considerate in that epoch: sometimes during the years 1615 to 1618 he converted to Protestantism. 9 Even though he did not count himself to the initiators or most prominent members of the rebellion, he was sentenced to death for treason together with the other twenty-six Bohemian noblemen in 1621.
Harant ' s good humanistic education is mirrored in his travel writing. Despite the Holy Land and Sinai being the proper destinations of his pilgrimage, he was very much influenced by the areas of the Mediterranean he was only passing through -the lands shaped by the ancient Greco-Roman culture for centuries. The ancient geographical space and cultural horizon enters the text through quotations of and references to ancient authors; 10 they form an integral part of the work and contribute to its multiplicity: the ancient 4 Koldinská (2004: 306-315) . 5 Koldinská (2004: 30-43) . 6 Koldinská (2004: 46-59) . 7 Koldinská (2004: 202-207; 293) . 8 Koldinská (2004: 361-375) . 9 Koldinská (2004: 324) . 10 By a quotation/citation is meant a text of a source in its exact form or as a paraphrase in Harant ' s work, usually accompanied by an identification of the source author and/or the document, i.e. the bibliographic citation.
temporary horizon mingles with the horizon of Christian past (ancient authors cited alongside the Bible) and Muslim presence of the Holy places visited by Harant. As a proper scholar, Harant presents findings from all sorts of human knowledge; Greek and Roman Antiquity forms a significant part of this travelogue-encyclopaedia. 11 One of the main features of the work is a whole host of highly integrated intertexts (i.e. texts of other authors quoted literally or paraphrased) due to which Harant ' s own input becomes sometimes hardly discernible. He cites or refers to both Latin and Greek texts: although in the case of the latter it can be doubted how good his knowledge of ancient Greek was and whether he ever worked with the originals beside Latin translations he often quotes in exact wording.
Another characteristic of the work is a large number of exact bibliographic citations of books and sometimes also chapters of the sources. Regarding especially ancient authors, the accuracy of bibliographic citations cannot be verified in all cases because it is usually not possible to determine which edition was at Harant ' s disposal; that is why a supposed bibliographic misquoting could have been caused by the fact that Harant used a different edition. Quite often, however, it is possible to assess the exactness of the information attributed to the sources.
The aim of this paper is to examine Harant ' s obvious inaccuracy in a selected piece of text from the first part of his travelogue where he describes ancient customs concerning debtors; the primary sources he refers to, on the contrary, discuss seating arrangements in the theatre.
In relation to the analysis of Harant ' s sources and the determining of the possible origin of his confusion some general remarks on how our traveller-scholar worked with primary and secondary sources will be made.
The analysis is intended as a probe; I am well aware that the conclusions cannot be generalized to apply to the entire travelogue.
Decoctores in (amphi)theatro cat(a)midiari iussit
While describing his sojourn in Padua (from May 3 rd to June 29 th 1598), in the frame of the usual account on the city ' s history, curiosities and the inhabitants ' customs, Harant makes some observations on how ancient societies dealt with insolvent debtors. The occasion for such a digression is the medieval "stone of shame" ("pietra del vituperio" or lapis vituperii) in Padua, at which a famous ritual of cessio bonorum took place: a debtor, resolved to cede his property to his creditor, had to hit the stone three times by his bottom while stripped to his underwear. The stone is preserved until today inside the Palazzo della Ragione (the Hall of Justice).
Most intriguing is the part about ancient Romans, which has been chosen for our analysis: "In Latin it [i.e. the derisive humiliation of the debtor] is said in one word -catamidiare, which derives from a Greek word meaning derision. And the Romans had a custom lege Roscia, though others contend lege Iulia, to bring such a person to a theatrum and to expose him there to mockery for a while -like we say 'to put them in the pillory ' and the Germans 'auf die Kauck stellen ' . The content of the Leges Roscia and Iulia in question is, as we know, quite different. They deal with sitting in the theatre according to different honos of the spectators, not punishment for debtors. Lex Roscia theatralis, proposed by the tribune Lucius Roscius Otho in 67 BCE, 13 reserved fourteen rows of seats in the theatre for the equestrians. 14 According to Cicero, 15 it also allocated special places for those equestrians who squandered their assets and went bankrupt (decoctores). 16 Under the Empire, the Lex Roscia remained valid. In addition to this, Augustus enacted the more complex Lex Iulia theatralis (in 19 BCE or perhaps 22 BCE) 17 which established sitting order for various social groups at the public spectacles (included the recently in Rome introduced amphitheatre). 18 It should be remarked that there is another Lex Iulia which actually deals with the subject in question -the Lex Iulia de bonis cedendis (a Caesar ' s law from 46 or 45 BCE). 19 However, since no source cited by Harant mentions it, I dismiss the possibility that by Lex Iulia he meant this law.
Let us now examine the ancient works Harant presents as his sources to see that none of them tells us that this strange Roman habit concerning debtors was a part of either the Lex Roscia or Iulia. My hypothesis on where did it come from is that Harant did not only misread the primary sources but he also "helped" himself by employing a secondary source.
As mentioned above, Cicero speaks of Lex Roscia theatralis and its institution of a sector for the equestrians who no more met the required census (this being not their fault) and were thus no more entitled to sit in the fourteen rows. 20 12 Harant z Polžic a Bezdružic (1608: I, 49). "Latině jedním slovem slove catamidiare, od řeckého slova vysmívání znamenajícího, a Římané obyčej měli lege Roscia, a jiní chtějí Iulia, do theatrum takového přivesti a jeho ku posměchu, jako u nás na planýř a v Němcích auf die Kauck stellen, za jistou chvíli nechati. " Etc. 13 Cic. Mur. 40; Cass. Dio XXXVI, 42, 1; Plut. Cic. 13; Plin. Nat. VII, 117; Vell. II, 32; Hor. Epist. I, 1, [62] [63] [64] Iuv. 3, [153] [154] [155] [156] [157] [158] [159] 14, [322] [323] [324] Or it is possible that the law only formally confirmed an older institution, as has been suggested; see Rawson (1987: 102) . 15 Cic. Phil. II, 44. 16 According to Crook (1967: 370) , decoctores can simply mean those whose census dropped below the prescribed amount. 17 Rawson (1987: 98) . 18 Rawson (1987: 86) . 19 Frederiksen (1966: 135-141 Plinius the Elder in his Naturalis historia (one of Harant ' s most favourite sources of information) refers to the privilege of fourteen rows for the equestrians as embodied in the Augustan Lex Iulia theatralis. 21 Harant ' s reference to Diogenes Laërtius is a strange element here: the sixth book of his Lives and Opinions of Eminent Philosophers describes lives of nine Cynic philosophers, and it is difficult to assert what could be referred to here, since there is no connection between any of the philosophers and the leges Roscia and Iulia (all of them lived from the 5 th to the 3 rd c. BCE). In the case of the other cited sources, on the other hand, the reference is always clear. The most suitable personality from Diogenes ' work would be Solon, notable for his regulations on debtors, and whose personality was known also to Harant. 22 His Life, however, is contained within the first book among the Seven Sages. I will argue below that it is this Life Harant had in mind here and the number of book is confused with another source he was using.
Florus ' Epitome of Roman History is clearly mistaken for the Periochae of Livy ' s Ab Urbe condita libri: the periocha number ninety-nine states that the tribune Roscius enacted a law according to which fourteen rows of prominent seats in the theatre were assigned to the equestrians. 23 The key source for Harant ' s confused information is the Life of Hadrian in the Historia Augusta, allegedly written by Aelius Spartianus. It says that the Emperor ordered the decoctores who wasted their property, provided they were legally responsible, to be flogged in the amphitheatre and then released. 24 It is therefore the Hadrian ' s constitution (provided it is not one of the many fantasies of the Historia Augusta) Harant is describing 25 but his account is still inaccurate. Let aside that the Life has amphitheatre and not theatre, 26 the correct form of the verb is catomidiare, not catamidiare, because it derives from the Greek word κατωμίζω (κατὰ -"onto", and ὦμος -"shoulder"), "to put one on another ' s back to be flogged on the bottom", which was a common kind of punishment for schoolboys, as Forcellini asserts. According to Forcellini, the derivation from καταμειδιάω, "to ridicule", "to mock", is a wrong etymology but is often opted for by the editors of the Life of Hadrian. 27 As we have seen, the word decoctores is used also by Cicero who speaks of them in connection with the Lex Roscia which could lead to Harant ' s confusion with the laws on sitting order in the theatre.
It is therefore possible that Harant made the mistake by misreading two of his primary sources (Cicero Forcellini, Furlanetto, Corradini, Perin (1940: 557) sees traces of the punishment established by Hadrian precisely in the Paduan habit of the debtors hitting the stone of shame. 26 Even the Romans did not use the term theatrum consistently; see Rawson (1987: 86-87) . 27 Forcellini, Furlanetto, Corradini, Perin (1940: 557). cite here, but a few lines below on the same page describing a Greek custom concerning debtors.
The source is Alexander ab Alexandro (Alessandro d ' Alessandro) and his Genialium dierum libri sex, which Harant uses several times. The suspicion has been aroused especially by the fact that Harant himself admitted to have used it for two other pieces of information in the same context and for the appearance of the word decoctores in connection with the leges theatrales in Alexander.
Alexander ab Alexandro: Geniales dies
Most details of what is known about Alexander (Naples, 1461 -Rome, 1523) have been gathered from his work. 28 His Genialium dierum libri sex, published for the first time in 1522, are an encyclopaedic compilation of anecdotes, notes and discussions on various topics. They are modelled on ancient works, namely Aulus Gellius ' Noctes Atticae and Macrobius ' Saturnalia. They excel in the wide variety of collected knowledge, and as such were printed and commented on many times in the Early Modern Period.
If we examine the commented version of Alexander ' s work, it is obvious that Harant ' s problem was not his misunderstanding of primary sources, but the misunderstanding of a secondary one. Although we cannot determine which edition of Alexander Harant had in hands when working on his travelogue, there are unequivocal indications that he must have used the version with the commentary, the Semestria, of André Tiraqueau (Andreas Tiraquellus). It was first printed together with the Dies Geniales in Lyon in 1586. 29 Harant could have started searching in the registry, where there are two appropriate entries: Debitores quam crudeliter ex qua lege tractarentur (book VI) and Decoctoribus certa in theatris loca praestituta (book V). 30 I suspect that Harant read both sections as the commentary to both of them contain the sources listed by him.
The 16 th chapter of the book V deals with ancient Roman theatrical laws. 31 Here we can find both a correct connection of the Lex Iulia and Roscia with seating in the theatre and the references to Pliny and Florus ' Epitome instead of Livy ' s Periochae. 32 The decisive passage can be found a little further in Alexander ' s text: 33 while Alexander describes the provisions of Roscius ' law on the seats for decoctores who lost their fortune not by their 28 A humanist and jurist who devoted his life to legal scholarship after he had been deeply disappointed by the corruption and inequity of the courts. For his biography, see Maffei (1956) Harant did not even have to search for the primary sources since all relevant texts are quoted in the commentary (naturally except for Diogenes); it was he, however, who made the wrong connection decoctores -cat(a)midiari in (amphi)theatro -Lex Roscia/Iulia.
The 10 th chapter of the book VI is dedicated to the Law of the Twelve Tables, 36 and it is this part that offers a possible answer to the question of the correct quotation of Diogenes Laërtius. In the part immediately following the account on debtors in Rome Harant quotes Alexander ' s anecdotes on ancient Boeotians and Indians. 37 Before that, Alexander writes about Solon ' s seisachtheia and Tiraquellus added the link to Diodorus Siculus, Plutarch and "Laertius, uterque in vita ipsius Solonis". 38 It is my conviction that by referring to Diogenes Laërtius in the account on humiliation of debtors Harant had in mind this passage and since in the Tiraquellus ' commentary there is no number of book, he by mistake put in the number of the book of Alexander he was reading, i. e. the book VI.
I do not rule out that Harant read also the primary sources he listed; however, the form of bibliographic citations which is almost identical with Tiraquellus ' commentary (including mistakes and the amount of bibliographic information) suggests he copied them from it. In connection to this particular passage, Harant could have read Cicero ' s Second Philippic and Pliny (he made much use of his work in his travelogue), perhaps also the Historia Augusta; for sure he did not have in hands Livy ' s Periochae or Laërtius.
Referring to primary sources, copying from secondary texts
In the travelogue, we can find parallel cases where Harant prefers a compilation to a primary source but refers to the latter. Sometimes he could not even read the primary text: in the second part of his travelogue he mentions the annual revenue of Egypt under 34 In the case of Cicero, too, Tiraquellus contented himself with the number of oration (Tullius Philippica 2). 35 "Spartianus, speaking of the constitutions of the Emperor Adrian, states that He ordered those who had squandered their property... to be humiliated in the amphitheatre and released: that is to be displayed for mockery in the theatre. the king Ptolemy Auletes and identifies his sources as "among others, Cicero in one of his orations. " 39 The information has been taken almost in an identical form from the geographer Strabo, 40 whose work was widely used by Harant. The oration of Cicero which is vaguely referred to by Strabo has not been preserved.
Still in the second part (p. 46) Harant, familiarising his readers with the qualities of the water of the river Nile, tells a story of the king Ptolemy Philadelphus who always sent the water to his daughter Berenice after he had married her to the Syrian king. The source is identified simply as "Polybius hist." 41 A story follows, allegedly from "Herodotus lib. 1. hist.", of "a Persian king" and his fondness for the water of the river Choaspes. If he really had used Herodotus, 42 he would have known that the king was Cyrus II the Great; Harant otherwise copies diligently from his sources, and he was acquainted with this name. 43 Moreover, the first story points unequivocally to the compiler Athenaeus of Naucratis (2 nd -3 rd c.) for this fragment of Polybius is preserved only in his Deipnosophists. 44 Athenaeus was Harant ' s favourite source of anecdotes on ancient Egypt. 45 Considering almost identical wording, the identical form of bibliographic citations, and the spatial proximity of both stories (only in reversed order), it is more than probable that Harant picked these from Athenaeus.
It should be noted that the fact that Harant used a compilation instead of a primary source does not have to be the reason why he presents some confused information; he was able to misread the primary sources, as well. It cannot be doubted that he had the Bible at his disposal while working on the travelogue. Yet, writing about the Valley of Hinnom (Gehenna), he passes off a biblical prophecy as real events. He reports on "a terrible bloodshed the God inflicted in that valley on the people of Jerusalem through the Assyrian king... due to which it was not called by its original name, but it was named the Valley of Slaughter. Isaiah 30, Jeremiah 7, 19, 32 chap. " 46 The prophet Jeremiah 47 actually warns the people of Jerusalem against the cruel punishments which will be imposed on them by God for their vile idolatry and will cause the renaming of the valley. Isaiah envisions the defeat of the Assyrian king. 48 It can be objected that Harant could have quoted the Prophets by memory but I do not suppose it to be the reason for this misinterpretation.
Final observations: Harant and his sources
The examination of the ancient works Harant lists as his sources for the suspicious information on the content of the Lex Roscia and Iulia clearly suggests that he misinterpreted either them or another, secondary source. Only two of the listed sources, Cicero and the Historia Augusta, if read together, can be misinterpreted in the sense of Harant ' s text (the decoctores in connection with the Lex Roscia, thus Lex Roscia and/ or Iulia dealing with punishment for debtors). Furthermore, based on Harant ' s bibliographic citations, it is obvious that he used a secondary source -Alexander ab Alexandro -which he does not mention at this point. It is well possible that he read some of the primary sources, too; the exact or vague bibliographic citations are, however, most probably taken from the commentary to the work of Alexander ab Alexandro where most of the relevant texts are also literally quoted.
The present analysis allows us to characterize Harant ' s work with his sources in general as follows:
We have to be very careful when judging Harant ' s accuracy. Even if he gives a precise bibliographic citation, it does not have to mean that his account is accurate. Even if he gives a precise bibliographic citation of a primary source, it does not always mean that he actually worked with it. On the contrary, if he presents only a vague reference, it often means he took the information over from another (secondary) source, usually together with the reference. Harant ' s predilection for sources that can be characterized as a compilation, an encyclopaedia, a florilegium etc. is obvious in the entire travelogue, 49 and it is no surprise; regarding the amount of information he wishes to provide his readers with, this method could considerably facilitate his work.
Christopher Harant did not intend his travel writing to be a scientific work; therefore, it is natural that beside vague citations there are some inaccurate ones, too, together with some confused information. Despite his not properly scientific methods in working with sources, we must not underestimate his erudition for that was indeed immense. 50 It would be a matter of long-term research to fairly assess the degree of his accuracy in the entire travelogue.
